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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Grieķija piemēro Šengenas acquis ārējās 

sauszemes robežas ar Ziemeļmaķedonijas Republiku un Bulgāriju pārvaldības jomā; šo lēmumu 

Padome pieņēma sanāksmē, kas notika 2019. gada 19. decembrī. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šis 

ieteikums tiks nosūtīts Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 

 



 

 

15006/19   dkr/DKR/jvd 2 

 JAI.B  LV 
 

 

Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Grieķija piemēro 

Šengenas acquis ārējās sauszemes robežas ar Ziemeļmaķedonijas Republiku un Bulgāriju 

pārvaldības jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma mērķis ir ieteikt Grieķijai korektīvas darbības, kuras veicamas, lai novērstu 

trūkumus, kas konstatēti 2018. gadā veiktajā Šengenas izvērtēšanā ārējās robežas 

pārvaldības jomā. Pēc izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 

C(2019)2230 tika pieņemts ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta 

izvērtēšanas laikā konstatētā paraugprakse un trūkumi. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 
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(2) Ņemot vērā to, cik svarīgi ir ievērot Šengenas acquis, jo īpaši īstenot uz risku balstītas 

robežu pārvaldības politiku, nodrošināt apmācītu darbinieku pienācīgu skaitu robežkontrolei 

un personu pārbaudes procedūras ieceļošanas brīdī, īstenot integrētu reģionālo sauszemes 

robežuzraudzības sistēmu un uzlabot stratēģisko koordināciju robežu pārvaldībā, prioritārā 

kārtā būtu jāīsteno 2., 4., 6., 7., 8., 9., 12., 18., 19., 21., 23., 24., 25., 27., 28., 29., 30., 31., 

32., 33. un 34. ieteikums. Visus apzinātos trūkumus ir svarīgi novērst iespējami drīz. 

(3) Šis lēmums būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu parlamentiem. Trīs mēnešu 

laikā pēc lēmuma pieņemšanas Grieķijai, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 

1. punktu, būtu jāizstrādā rīcības plāns – kurā norādīti visi ieteikumi – par to, kā novērst 

izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un jāiesniedz tas Komisijai un Padomei, 

IESAKA, 

ka Grieķijai būtu: 

Sauszemes robeža starp Grieķiju un Ziemeļmaķedonijas Republiku 

1. jāizvērš sadarbība operatīvos jautājumos starp Grieķijas policiju un muitas administrāciju 

pie sauszemes robežas ar Ziemeļmaķedonijas Republiku, lai uzlabotu robežpārbaužu 

kvalitāti; 

2. jāīsteno sadarbības instrumenti, piemēram, regulāras sanāksmes un kopīgi ikdienas brīfingi, 

sistemātiska informācijas apmaiņa un riska analīze, un jāizmanto viena kontaktpunkta 

kontroles sistēma, lai padarītu efektīvākas robežpārbaudes pirmajā līnijā un saīsinātu 

gaidīšanas laiku; 

3. jāformalizē sadarbība starp Grieķijas policiju un armiju pie sauszemes robežas ar 

Ziemeļmaķedonijas Republiku, lai paredzētu skaidrus noteikumus par informācijas apmaiņu 

un iespējamu operatīvo atbalstu robežuzraudzībai ārkārtas situācijās; 
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4. jānodrošina oficiāla, regulāra un strukturēta sadarbība starp Grieķiju un Ziemeļmaķedonijas 

Republiku un jāīsteno tādi sadarbības instrumenti kā regulāras sanāksmes reģionālā un 

vietējā līmenī, informācijas apmaiņa un riska analīze, apsverot arī policijas un muitas 

sadarbības centra izveidi pie kopīgās robežas; 

5. jāpalielina darbinieku skaits Niki robežšķērsošanas vietā un Evzoni robežšķērsošanas vietā 

saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 1 15. pantu, lai nodrošinātu robežpārbaužu augstu un 

vienotu līmeni; 

6. robežšķērsošanas vietās un robežpolicijas vienībās, kas paredzētas robežpārbaudēm un 

robežuzraudzībai saskaņā ar Eiropas Robežu un krasta apsardzes regulas 2 11. panta 

1. punktu, steidzami jāīsteno Kopīgais integrētais riska analīzes modelis (CIRAM) 2.0, 

jāuztic darbs pietiekamam skaitam specializētu darbinieku un jānodrošina vajadzīgais 

apmācības līmenis; efektīvi jāizmanto riska analīze attiecībā uz robežpārbaudēm un 

robežuzraudzību; jāizstrādā īpaši reģionālie un vietējie riska analīzes produkti, lai atbalstītu 

robežkontroli un izmantotu riska profilus robežpārbaudēm; jānodrošina darbinieku vispārīga 

apmācība par riska analīzes izmantošanu robežkontrolei; jāizplata un jāintegrē attiecīgie 

riska analīzes produkti, ko valsts un reģionālā līmenī izdod Eiropas Robežu un krasta 

apsardzes aģentūra; 

7. jāveic robežpārbaudes saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 8. panta noteikumiem, 

sistemātiskāk iztaujājot trešo valstu valstspiederīgos un lielāku uzmanību pievēršot plānotās 

uzturēšanās mērķim un pietiekamiem iztikas līdzekļiem, un jānodrošina, ka tiek veikta 

pienācīga pasažieru identitātes pārbaude; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/399 (2016. gada 9. marts) par Savienības 

Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas 

Robežu kodekss). 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1624 (2016. gada 14. septembris) par 

Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) 2016/399 un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 863/2007, 

Padomes Regulu (EK) Nr. 2007/2004 un Padomes Lēmumu 2005/267/EK, OV L 251. 



 

 

15006/19   dkr/DKR/jvd 5 

 JAI.B  LV 
 

8. steidzami jāuzstāda perimetra uzraudzība robežšķērsošanas vietā, lai novērstu 

robežpārbaužu iespējamu apiešanu un nodrošinātu, ka, šķērsojot ES ārējās robežas, visi 

pasažieri tiek pārbaudīti saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 8. panta noteikumiem; 

steidzami jānodrošina, ka policijas darbinieki pastāvīgi uzrauga satiksmes plūsmu 

robežšķērsošanas vietās, lai neļautu personām izvairīties no robežpārbaudes procedūras un 

nodrošinātu, ka visi pasažieri tiek sistemātiski pārbaudīti; 

9. jānodrošina, ka robežpārbaudes tiek īstenotas saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 8. panta 

3. punkta a) apakšpunkta vi) punktu, jo īpaši, nodrošinot, ka transportlīdzekļi, kravas 

automobiļi un autobusi un to iekšējās daļas tiek sistemātiski pārbaudītas, lai novērstu 

nelegālu robežšķērsošanu un pārrobežu noziedzību; 

10. jānodrošina, ka ar biometrisko datu nolasītājiem, ko izmanto vīzu informācijas sistēmas 

(VIS) verifikācijai, var sistemātiski pārbaudīt arī pirkstu nospiedumus, kā noteikts Šengenas 

Robežu kodeksa 8. panta 3. punkta b) apakšpunkta c) punktā un 18. pantā Regulā (EK) 

Nr. 2008/767 par Vīzu informācijas sistēmu; 

11. jānodrošina rakstveida veidlapa pasažieriem, kurus nosūta pārbaudei otrajā līnijā, 

kaimiņvalsts (Ziemeļmaķedonijas Republikas) valodā un visās ES valodās, lai nodrošinātu 

atbilstību Šengenas Robežu kodeksa 8. panta 5. punkta noteikumiem; jāatjaunina veidlapa, 

atsaucoties uz pareizajiem Šengenas Robežu kodeksa pantiem; 

12. jāuzlabo un jāmodernizē infrastruktūra Niki un Evzoni robežšķērsošanas vietās, aizstājot un 

modernizējot kontroles kabīnes robežpārbaudēm pirmajā līnijā, lai novērstu arī datoru 

ekrānu neatļautu aplūkošanu; 

13. jānodrošina pastāvīga elektroapgāde Evzoni robežšķērsošanas vietā, lai nodrošinātu 

robežpārbaužu pastāvīgu un vienotu līmeni; 
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14. jāpārskata robežpārbaudes infrastruktūras izveide Evzoni robežšķērsošanas vietā, izvietojot 

VIS lasītājus kontroles kabīņu priekšējā daļā, kas atrodas tuvu vietai, ko policijas darbinieki 

izmanto, lai lūgtu uzrādīt ceļošanas dokumentus, un tādējādi pasažieri varētu tiem piekļūt 

bez vajadzības iekļūt kabīnēs; 

15. jānodrošina norāžu izvietošana Evzoni robežšķērsošanas vietā saskaņā ar Šengenas Robežu 

kodeksa 10. pantu un III pielikumu un jāizmanto uzstādītās nolaižamās barjeras, lai uzlabotu 

satiksmes plūsmas pārvaldību; 

Sauszemes robeža starp Grieķiju un Bulgāriju 

16. jāpalielina to darbinieku skaits, kas nodarbojas ar robežpārbaudēm pirmajā līnijā; jāatver 

kontroles kabīne pie iebraukšanas joslas, lai robežpārbaudes padarītu efektīvākas, un 

jāuzstāda attiecīgais aprīkojums; 

17. jānodrošina pastāvīga informācijas un atsauču atjaunināšana par tiesību aktiem, piemēram, 

Šengenas rokasgrāmatu un Šengenas Robežu kodeksu; 

Robežuzraudzība 

18. jāveic robežuzraudzība visās apmeklētajās vietās saskaņā ar riska analīzi, kā noteikts 

Šengenas Robežu kodeksa 13. panta 3. punktā; 

19. jāīsteno CIRAM 2.0 visos robežuzraudzības līmeņos un jānodrošina nepieciešamā apmācība 

saskaņā ar Eiropas Robežu un krasta apsardzes regulas 11. panta 1. punktu; 

20. visos līmeņos jāīsteno pielāgoti riska analīzes produkti un jāgarantē to pastāvīga pieejamība; 

21. jāīsteno atbilstīga brīfingu un ziņošanas sistēma Grieķijas policijas sauszemes patruļām; 
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22. jāizmanto pieejamie riska analīzes produkti, jo īpaši tie, kurus apkopojusi Eiropas Robežu 

un krasta apsardzes aģentūra (piemēram, Rietumbalkānu riska analīze); 

23. jāpalielina to darbinieku skaits, kas nodarbojas ar robežuzraudzību; 

24. jāīsteno integrēta sauszemes robežu tehniskās uzraudzības sistēma saskaņā ar Šengenas 

Robežu kodeksa 13. panta 1. punktu; 

25. jāizveido un jāīsteno standarta operāciju procedūras robežuzraudzībai un situatīvai 

plānošanai reģionālā un vietējā līmenī, lai nodrošinātu robežsargu taktisko prasmju 

vajadzīgo līmeni robežu uzraudzībai; 

26. robežuzraudzība jāintegrē reģionālā un vietējā situatīvā plānošanā; 

27. jāīsteno pastāvīga apmācības sistēma, kas saistīta ar robežuzraudzības jautājumiem, 

dokumentiem, pārbaudi un iztaujāšanu; un jānodrošina apmācība norīkotajiem dežūrējošiem 

darbiniekiem un maiņu vadītājiem vadības jautājumos; 

Horizontālie ieteikumi 

28. steidzami jāpabeidz ārkārtas situāciju plāni reģionālā līmenī, lai aptvertu visas attiecīgās 

ieinteresētās personas valsts līmenī un risinātu krīzes situācijas pie ārējām robežām; 

29. jāizveido spējas un jāpanāk gatavība izmantot Eiropas atbalstu, piemēram, Frontex 

koordinētu kopīgu operāciju īstenošanu, arī pie Grieķijas un Ziemeļmaķedonijas Republikas 

robežas; 

30. jāizstrādā un jāpārbauda standarta darbības procedūras, lai pārvaldītu ārkārtas situācijas pie 

ārējām robežām; jāapsver iespēja izmantot Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūras 

veiktās simulācijas darbības, lai testētu ārkārtas situāciju plānus pie Grieķijas un 

Ziemeļmaķedonijas Republikas robežas; 
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31. steidzami jāizstrādā Integrētas robežu pārvaldības un migrācijas centra koncepcija pie 

Grieķijas un Ziemeļmaķedonijas Republikas robežas, lai izveidotu vienotu robežu 

pārvaldības sistēmu, labāku reaģēšanas spēju un visaptverošu situācijas apzināšanos 

reģionālā līmenī; 

32. jāapsver iespēja izveidot Eiropas atbalsta programmu vajadzīgās integrētās robežu 

pārvaldības spējas attīstīšanai pie Grieķijas un Ziemeļmaķedonijas Republikas un Grieķijas 

un Bulgārijas sauszemes robežām, apspriežoties arī ar Frontex un dalībvalstīm, kuras ir 

izveidojušas integrētu pieeju robežu pārvaldībai reģionālā un vietējā līmenī pie savām 

ārējām robežām; 

33. steidzami jāpārveido sākotnējā, prasmju pilnveides un specializētā apmācība un jānodrošina 

sistemātiska un regulāra to policijas darbinieku apmācība, kuri iesaistīti robežu pārvaldībā, 

pamatojoties uz saskaņotu plānošanu saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksa 16. pantu; 

34. steidzami jānodrošina policijas darbiniekiem regulārāka apmācība par dokumentu viltošanas 

atklāšanu, kā arī pielāgota apmācība par robežpārbaudes procedūrām un svešvalodu 

apmācība, lai varētu pārbaudīt visus ieceļošanas nosacījumus un labi sazināties. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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